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Weci-macékit skicin. !
[The origin of the Indian.]
[sa Isak qossol. Isa weci-kisawsit mecimi-kottinke. Sahkupi wtoluhkala uwhém.

[Esau was Isaac’s son. Esau always hunted for his living. Jacob worked with cattle.]

. Neqt peciyat uhsimisol Sahkupi, siktelamu. Wtiyan hesisol, “Nspi-wolamehtiwin kmilin eli-

tpeltomon, on=oc=yaka? ktahsomolon.”

[Once when (Esau) came to his younger brother Jacob, he was starving. (Jacob) told his older
brother, “Swear to me to give me what you own, and after that I will feed you.”]

. Isa litahasu, “Eli-tpeltom katdma petawdtiw naka npomawsuwakon.” Etuci-nspi-

wolaméhtiiwat uhsimisol wmilan kehsi-tpéltok.

[Esau thought, “What I own is not the equal in value of my life.” So he swore to his younger
brother to give him whatever he owned. ]

Naka apc ktaghomuhs Isak nkhapu. *Piyemi-muhsacinol kinpiyit fsa.

[And also the old man Isaac was blind. The gallant Esau loved him the most.]

. Wtiyan, “Nqoss, npawatomon ksapuwhikon. Tan etuci-memihpi, on=oc kmillon

wicuhketiwakon. Kil=oc knihkanikapu. Msiw=oc knihkankiwak kotokik pdmawsuwinuwok.
Mecimi=hc kwiluwik. Mecimi=hc msi keq kmossihtun.”

[(Isaac) told him, “My son, I want some stew. When I have eaten my fill, then I will give you
a legacy of assistance. You will stand at the head. You will stand before all other people. You
will always be wealthy. You will always have a great deal of everything.”’]

! Selmore indicates here that Indians are descendants of Esau. Compare Genesis 25:25 on Esau’s birth, just before
that of his twin brother: “And the first came out red, all over like an hairy garment; and they called his name Esau.”
2 Gatschet first wrote =yaka ‘later’ (as <ya'ga>), then crossed out this word and added naka ‘and’ (as <naka>) before
on-oc ‘then + future’ (written <né&'tch>). But =yaka fits the context here, while naka does not.
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. On nit éhpit Repékka wniitiwan wnistwihticil fsak eli-yahat Isawol, eli-koti-wicuhkémat

Isawol. Ehpit=0lu *piyemi-muhsacinol Sahkupiwol.

[And then the woman Rebecca heard what her husband Isaac told Esau, how he was going to
help Esau. But the woman loved Jacob more.]

. “Wiwisay! Nehpahan kutsis naka ktolihtun ksapuwhikon, naka kmihtaqs kmilan, on=oc kil

kmilkun wicuhketiwakon mesq kisi-milahq Isdwol.”

“Hurry! Kill a kid and make a stew, and give it to your father and then he will give you the
legacy of assistance before he has given it to Esau.”

. Sahkupi itom, “Nmihtaqs=oc cli ntogétdonoq, ipdcol nhésis Isa piyehstiwiw.”

[Jacob said, “My father will surely test the way I feel, since my older brother Esau is hairy.”]

. Repékka wtiyan wqossol Sahkupiwol, “Oliyan kosqép naka mulcéssok kutsiséyak.”

[Rebecca told he son Jacob, “Make neckwear and mitts of kidskin.”]

Malom=6te kisaqote ksapuwhikon. ’Peciptiwan wmihtaqsol. Sahktpi wtiyan, “Nil nit
kkihci-kqodss. Npeciptun ksapuwhikon.”

[Finally the stew was cooked. He took it to his father. Jacob told him, “I am your eldest son.
I have brought you the stew.”]

Wtiyakun wmihtaqsol, “Ckuwi. Ktogetonélon.” Wtitdmon ktaghémuhs, “fsa wpihtinol,
kénuk=6lu Sahkupi eliqtakonat.” Naka tuciw wmace-milan wicuhketiwakon.

[His father told him, “Come here. I will try the feel of you.” The old man said, “His hands
are Esau’s, but his voice is Jacob’s.” And with that he started in giving him the legacy of
assistance. ]

Wtiyan ’qéssol Sahkupiwol, “Nihkaniw=c msiw pdmawsuwinuwok
ktehsahqikaptiwihtiiwak. Kil=oc msiw kéq® kkisihtun, naka=hc=6na kwiltiwik.”

[He said to his son Jacob, “In the future, you will stand above all of the people. You will be
able to do manufacture everything, and you will be wealthy as well.”]

Malom=6te peciye fsa. Wpeciptun ksapuwhikon. Wtiyan wmihtaqgsol, “Peciye kkihci-
kqoss.”

[Then at last Esau arrived. He brought the stew. He told his father, “Your eldest son has
come.”

3 Gatschet’s text indicates that the emphatic pronoun <kila> kila ‘you (sg.)’ should be inserted here, but such an
insertion does not appear to fit the context.
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Ktaghémuhs itom, “Weén yut uciyan. Nkisi-milan wicuhketiwakon.”
[The old man said, “Someone has been here, I have given him the legacy of assistance.”]

fsa itom, “Kis néqt nkisi-pahculkunéhpon eli-tpeltom, on toké apc nkisi-pahcalkun
wicuhketiiwéakon.” Etuci-wkayit nit=te nehpdhan wsiwéhsol t¢hpu nomiyat.

[Esau said, “Once already he had cheated me out of what I owned, and now this time he has
cheated me out of the legacy of assistance.” He was angry enough to kill his brother right
there if only he saw him.]

Sahkiipi kisi-macephawe pihcetl ktahkdmikuk wnicalkuhk. {sa etuci-sasotémit.

[Jacob ran off far away to the land of his uncle. Then Esau wept.]

Wtiyan wmihtaqsol, “Pésqon téhpu wicuhketiwakon kmilin, eli- t¢hpu -wihkéwik
skitkomiq.” Ktaghdémuhs wmilan eli-pawatomolit.

[He said to his father, “Give me just one legacy of assistance, just that the land abounds in
fat.” The old man gave him what he wanted.]



